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PRESENTATION DE LA VIA LUCIS1 

 

 

« A une époque récente, un pieux exercice, dénommé Via 

lucis, sôest r®pandu dans certaines r®gions. En prenant mod¯le sur 

la Via Crucis, les fidèles, pendant la Via lucis, sont invités à 

parcourir un itinéraire en considérant successivement les 

différentes apparitions, qui permirent à Jésus - depuis sa 

R®surrection jusquô¨ son Ascension, et dans la perspective de la 

Parousie - de manifester sa gloire à ses disciples, en attendant 

quôils reoivent lôEsprit Saint quôil leur avait promis (cf. Jn 14, 

26 ; 16, 13-15 ; Lc 24, 29), de conforter leur foi, de porter à leur 

accomplissement ses nombreux enseignements sur le Royaume, 

et, enfin, de définir la structure sacramentelle et hiérarchique de 

lôEglise.  

« Le pieux exercice de la Via lucis permet aux fidèles 

dô®voquer lô®v®nement central de la foi - la Résurrection du Christ 

- et leur condition de disciples, que le sacrement pascal du 

baptême a fait passer des ténèbres du péché à la lumière de la 

grâce (cf. Col 1, 13 ; Ep 5, 8).  

« Pendant des siècles, la Via Crucis, en permettant aux fidèles 

de participer ¨ lô®v®nement initial du myst¯re pascal - la Passion -, 

a contribué à fixer les divers aspects de son contenu dans la 

conscience du peuple. ê notre ®poque, dôune mani¯re ®quivalente, 

la Via lucis peut permettre de rendre présent auprès des fidèles le 

second moment si vital de la Pâque du Seigneur, la Résurrection, à 

condition que ce pieux exercice se déroule dans une grande 

fidélité par rapport au texte évangélique.  

« On dit communément : per crucem ad lucem ; il est vrai que 

la Via lucis peut en outre devenir une excellente pédagogie de la 

foi. De fait, la Via lucis, avec la métaphore du chemin à parcourir, 

                                                           
1
 Congrégation pour le Culte divin et la Discipline des Sacrements, Directoire 

sur la piété populaire et la liturgie. Principes et orientations, 17 décembre 2001, n. 

153. 
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permet aux fid¯les de mieux comprendre lôitin®raire spirituel, qui 

part de la constatation de la réalité de la souffrance, qui, selon le 

dessein de Dieu, ne constitue pas le point dôancrage d®finitif de la 

vie humaine, et aboutit ¨ lôespérance de rejoindre le vrai but 

poursuivi par chaque homme : la libération, la joie, la paix, qui 

sont des valeurs essentiellement pascales.  

« Enfin, dans une soci®t® souvent marqu®e par lôangoisse et le 

néant, qui caractérisent la « culture de la mort », la Via lucis 

constitue au contraire un stimulant efficace permettant dôinstaurer 

une « culture de la vie è, côest-à-dire une culture ouverte aux 

attentes de lôesp®rance et aux certitudes de la foi. »  

 

 

*  

 

 

PRESENTATION DU « CHEMIN DE LUMIERE  »
2
 

 

« Le Chemin de Croix, qui fait méditer sur les événements de 

la Passion et de la mort du Christ, est une dévotion qui existe 

depuis longtemps dans la tradition chrétienne. Il semble logique de 

le prolonger par un Chemin de Lumière, illustrant le temps pascal, 

de Pâques à la Pentecôte. Cependant, jusquôici, personne nôen 

avait eu lôidée.  

Il y a quelques années, en Italie, un Père salésien, le P. 

Palumbieri, a eu cette inspiration, et lôartiste Giovanni Dragoni a 

sculpté dans du bois le premier Chemin de Lumière qui se trouve 

dans un des hauts-lieux salésiens près de Turin.  

Un autre Père salésien, François Dufour, a repris cette idée et a 

confié au Père de la Croix, Missionnaire dôAfrique, le soin 

dôillustrer le Chemin de Lumière pour un Centre de retraites 

                                                           
2
 Père François Dufour, S. D. B., Chemin de Lumière au-delà de la Croix : les 

14 stations de Pâques à la Pentecôte (Traduction française par Germaine Dufour), 

Paris, Pierre Téqui, 2002, pp. 41-42. 
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spirituelles près de Johannesbourg qui accueille quotidiennement 

des groupes de jeunes. Ce chemin a été inauguré le dimanche de la 

Pentecôte 1998.  

(é)  

Ce chemin nous présente le parcours qui mène les apôtres et 

les premiers disciples du compagnonnage avec Jésus à la 

reconnaissance de sa présence nouvelle, invisible et spirituelle 

après sa Résurrection.  

(é)  

Les 50 jours du Temps Pascal sont une marche paisible, toute 

empreinte dôune joie puisée à une certitude : le Seigneur est 

ressuscité ! Marche nécessaire pour avancer dans lôinsondable 

mystère quôil nous est donné de célébrer. »  

 

 

*  

 

 

Pour lôexercice spirituel qui suit, les 14 stations de la 

Résurrection à la Pentecôte, avec un canevas scripturaire 

légèrement enrichi, ont été conservées, mais aux prières et aux 

chants proposés ont été substitués des oraisons et cantiques 

liturgiques. 

Outre les illustrations tirées de la brochure éditée par Téqui, 

nous avons reproduit les scènes correspondantes du retable de la 

Maesta de Sienne, peintes par Duccio entre 1308 et 1311. 

 

 

Abbé Marc-Antoine Dor, Recteur 

Eglise du Saint-Sacrement à Liège, semaine de Pâques 2020 
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INTRODUCTION  DE LA MEDITATION  

 

 

Des Actes des Apôtres Ac 13, 30-33 

Dieu a ressuscité (Jésus) dôentre les morts. Il est apparu 

pendant bien des jours à ceux qui étaient montés avec lui de 

Galilée à Jérusalem, et qui sont maintenant ses témoins devant le 

peuple. Et nous, nous vous annonçons cette Bonne Nouvelle : la 

promesse faite à nos pères, Dieu lôa pleinement accomplie pour 

nous, leurs enfants, en ressuscitant Jésus. 

 

 

OU De la Première lettre de saint Paul aux Corinthiens 1 

Co 15, 1-9 

 Frères, je vous rappelle la Bonne Nouvelle que je vous ai 

annoncée ; cet Evangile, vous lôavez reu ; côest en lui que vous 

tenez bon, côest par lui que vous serez sauvés si vous le gardez tel 

que je vous lôai annonc® ; autrement, côest pour rien que vous °tes 

devenus croyants.  

Avant tout, je vous ai transmis ceci, que jôai moi-même reçu : 

le Christ est mort pour nos péchés conformément aux Ecritures, et 

il fut mis au tombeau ; il est ressuscité le troisième jour 

conformément aux Ecritures, il est apparu à Pierre, puis aux 

Douze ; ensuite il est apparu à plus de cinq cents frères à la fois ï 

la plupart sont encore vivants, et quelques-uns sont endormis dans 

la mort ï, ensuite il est apparu à Jacques, puis à tous les Apôtres. 

Et en tout dernier lieu, il est m°me apparu ¨ lôavorton que je 

suis. Car moi, je suis le plus petit des Apôtres, je ne suis pas digne 

dô°tre appel® Ap¹tre, puisque jôai pers®cut® lôEglise de Dieu. 
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Crucifíxus surréxit a mórtuis, et 

redémit nos, allelúia, allelúia. 

(Jésus-Christ) crucifié est 

ressuscité des morts et nous a 

rachetés, alléluia, alléluia. 

V/. Dícite in natiónibus, allelúia. V/. Annoncez aux nations, 

alléluia. 

R/. Quia Dóminus regnávit a 

ligno, allelúia. 

R/. Que le Seigneur a établi son 

règne par le bois, alléluia. 

Orémus. 

Deus, qui pro nobis Fílium tuum 

Crucis patíbulum subíre 

voluísti, ut inimíci a nobis 

expélleres potestátem : concéde 

nobis, fámulis tuis ; ut 

resurrectiónis grátiam 

consequámur. Per (eúndem) 

Dóminum. 

Prions. 

Dieu qui avez voulu que votre 

Fils assumât pour nous le 

supplice de la Croix, afin de 

chasser loin de nous la 

domination de lôennemi, 

accordez à vos serviteurs 

dôarriver à la grâce de la 

Résurrection. Par Jésus. 

Commémoraison de la Croix au Temps pascal  
(MR 1962, MV de la Croix T. P. ; MR 2002, Mercredi Saint et vendredi de 

la 2
e
 semaine de Pâques) 
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PREMIERE STATION  

Les Saintes Femmes découvrent le tombeau : Jésus est 

ressuscité  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

V/. Mane nobíscum, Dómine, 

allelúia. 

V/. Restez avec nous, Seigneur, 

alléluia. 

R/. Quóniam advesperáscit, 

allelúia. 

R/. Car le soir approche, 

alléluia. 

 

 

À Du saint Evangile selon saint Luc Lc 24, 1-10 

Le premier jour de la semaine, à la pointe de lôaurore, les 

femmes se rendirent au tombeau, portant les aromates quôelles 

avaient préparés. Elles trouvèrent la pierre roulée sur le côté du 

tombeau. Elles entrèrent, mais ne trouvèrent pas le corps du 

Seigneur Jésus. Alors quôelles étaient désemparées, voici que deux 

hommes se tinrent devant elles en habit éblouissant. Saisies de 



9 

crainte, elles gardaient leur visage incliné vers le sol. Ils leur 

dirent : « Pourquoi cherchez-vous le Vivant parmi les morts ? Il 

nôest pas ici, il est ressuscité. Rappelez-vous ce quôil vous a dit 

quand il était encore en Galilée : Il faut que le Fils de lôhomme 

soit livré aux mains des pécheurs, quôil soit crucifié et que, le 

troisième jour, il ressuscite. » 

Alors elles se rappelèrent les paroles quôil avait dites. 

Revenues du tombeau, elles rapportèrent tout cela aux Onze et à 

tous les autres. Côétaient Marie Madeleine, Jeanne, et Marie mère 

de Jacques ; les autres femmes qui les accompagnaient disaient la 

même chose aux Apôtres.  

 

 

OU À Du saint Evangile selon saint Matthieu Mt 28, 1-10 

Apr¯s le sabbat, ¨ lôheure o½ commenait ¨ poindre le premier 

jour de la semaine, Marie Madeleine et lôautre Marie vinrent pour 

regarder le s®pulcre. Et voil¨ quôil y eut un grand tremblement de 

terre ; lôange du Seigneur descendit du ciel, vint rouler la pierre et 

sôassit dessus. Il avait lôaspect de lô®clair, et son v°tement ®tait 

blanc comme neige. Les gardes, dans la crainte quôils ®prouv¯rent, 

se mirent à trembler et devinrent comme morts. 

Lôange prit la parole et dit aux femmes : « Vous, soyez sans 

crainte ! Je sais que vous cherchez J®sus le Crucifi®. Il nôest pas 

ici, car il est ressuscit®, comme il lôavait dit. Venez voir lôendroit 

où il reposait. Puis, vite, allez dire à ses disciples : Il est ressuscité 

dôentre les morts, et voici quôil vous pr®c¯de en Galil®e ; là, vous 

le verrez. Voil¨ ce que jôavais ¨ vous dire. » 

Vite, elles quittèrent le tombeau, remplies à la fois de crainte 

et dôune grande joie, et elles coururent porter la nouvelle ¨ ses 

disciples. Et voici que Jésus vint à leur rencontre et leur dit : « Je 

vous salue. è Elles sôapproch¯rent, lui saisirent les pieds et se 

prosternèrent devant lui. Alors Jésus leur dit : « Soyez sans 
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crainte, allez annoncer ¨ mes fr¯res quôils doivent se rendre en 

Galilée : côest l¨ quôils me verront. »3 

 

 

OU À Du saint Evangile selon saint Marc Mc 16, 1-8 

Le sabbat terminé, Marie Madeleine, Marie, mère de Jacques, 

et Salomé achetèrent des parfums pour aller [oindre]4 le corps de 

Jésus. De grand matin, le premier jour de la semaine, elles se 

rendent au tombeau dès le lever du soleil. Elles se disaient entre 

elles : « Qui nous roulera la pierre pour d®gager lôentr®e du 

tombeau ? » 

Levant les yeux, elles sôaperoivent quôon a roul® la pierre, 

qui était pourtant très grande. En entrant dans le tombeau, elles 

virent, assis à droite, un jeune homme vêtu de blanc. Elles furent 

saisies de frayeur. 

Mais il leur dit : « Ne soyez pas effrayées ! Vous cherchez 

Jésus de Nazareth, le Crucifié ? Il est ressuscité : il nôest pas ici. 

Voici lôendroit o½ on lôavait d®pos®. Et maintenant, allez dire ¨ ses 

disciples et à Pierre : Il vous précède en Galilée. Là vous le verrez, 

comme il vous lôa dit. » 

Elles sortirent et sôenfuirent du tombeau, parce quôelles ®taient 

toutes tremblantes et hors dôelles-mêmes. Elles ne dirent rien à 

personne, car elles avaient peur. 

 

 

 

 
                                                           

3
 « Tandis quôelles ®taient en chemin, quelques-uns des gardes allèrent en ville 

annoncer aux grands pr°tres tout ce qui sô®tait pass®. Ceux-ci, apr¯s sô°tre r®unis avec 

les anciens et avoir tenu conseil, donnèrent aux soldats une forte somme en disant : 

« Voici ce que vous direz : Ses disciples sont venus voler le corps, la nuit pendant 

que nous dormions. Et si tout cela vient aux oreilles du gouverneur, nous lui 

expliquerons la chose, et nous vous éviterons tout ennui. è Les soldats prirent lôargent 

et suivirent les instructions. Et cette explication sôest propag®e chez les Juifs jusquô¨ 

aujourdôhui. » (Mt 28, 11-15). 
4
 Le terme « embaumer » (AELF) correspond bien mal aux usages juifs. 
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À Du saint Evangile selon saint Jean Jn 20, 1-2 

Le premier jour de la semaine, Marie Madeleine se rend au 

tombeau de grand matin ; cô®tait encore les t®n¯bres. Elle 

sôaperoit que la pierre a ®t® enlev®e du tombeau. Elle court donc 

trouver Simon-Pierre et lôautre disciple, celui que J®sus aimait, et 

elle leur dit : « On a enlevé le Seigneur de son tombeau, et nous ne 

savons pas o½ on lôa d®pos®. è 

 

 

Orémus. 

Effúnde super nos, Dómine, 

spíritum agnitiónis et dilectiónis, 

quo beátas Mulíeres implevísti ; 

ut sédula eárum imitatióne, tibi 

sincére obsequéntes, fide tibi et 

ópere placeámus. Per Dóminum. 

Prions. 

Répandez sur nous, Seigneur, 

lôEsprit de connaissance et de 

charité dont vous avez comblé 

les Saintes Femmes, afin que, 

assidus à les imiter en nous 

mettant de tout cîur ¨ votre 

service, nous vous soyons 

agréables par la foi et par notre 

agir. Par Jésus. 
MP Jérusalem 1935 (9 avril ) 

 

Cantique : Allelúia, allelúia, allelúia. 

1 - O fílii et fíliæ, 

Rex cæléstis, Rex glóriæ, 

Morte surréxit hódie. 

Allelúia.  

1 - O fils et filles, le Roi du ciel, 

le Roi de gloire, de la mort, 

aujourdôhui, est ressuscité.  

Alléluia.  
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DEUXIEME STATION  

Pierre et Jean courent au tombeau  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

V/. Mane nobíscum, Dómine, 

allelúia. 

V/. Restez avec nous, Seigneur, 

alléluia. 

R/. Quóniam advesperáscit, 

allelúia. 

R/. Car le soir approche, 

alléluia. 

 

À Du saint Evangile selon saint Jean Jn 20, 3-9  
(Le premier jour de la semaine), Pierre partit avec lôautre 

disciple (celui que Jésus aimait) pour se rendre au tombeau. Ils 

couraient tous les deux ensemble, mais lôautre disciple courut plus 

vite que Pierre et arriva le premier au tombeau. En se penchant, il 

sôaperçoit que les linges sont posés à plat ; cependant il nôentre 

pas. Simon-Pierre, qui le suivait, arrive à son tour. Il entre dans le 

tombeau ; il aperçoit les linges, posés à plat, ainsi que le suaire qui 

avait entouré la tête de Jésus, non pas posé avec les linges, mais 
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roulé à part à sa place5. Côest alors quôentra lôautre disciple, lui qui 

était arrivé le premier au tombeau. Il vit, et il crut. Jusque-là, en 

effet, les disciples nôavaient pas compris que, selon lôEcriture, il 

fallait que Jésus ressuscite dôentre les morts.6 

 
 

À Du saint Evangile selon saint Luc Lc 24, 9-12 

Revenues du tombeau, elles rapportèrent tout cela aux Onze et 

à tous les autres. Cô®taient Marie Madeleine, Jeanne, et Marie 

mère de Jacques ; les autres femmes qui les accompagnaient 

disaient la même chose aux Apôtres. 

Mais ces propos leur semblèrent délirants, et ils ne les 

croyaient pas. Alors Pierre se leva et courut au tombeau ; mais en 

se penchant, il vit les linges, et eux seuls. Il sôen retourna chez lui, 

tout étonné de ce qui était arrivé. 

 

Orémus. 

Deus, qui Fílium tuum lumen 

verum in mundum misísti, 

effúnde, intercedénte beáto 

Petro, Spíritum promissiónis, 

qui veritátis sémina in córdibus 

hóminum iúgiter diffúndat et 

fídei súscitet obséquium, ut 

omnes, per baptísmum ad 

novam vitam generáti, unum 

pópulum tuum íngredi 

mereántur. Per (eúndem) 

Dóminum. 

Prions. 

Dieu, qui avez envoyé la vraie 

lumière dans ce monde en lui 

donnant votre propre Fils, 

répandez, par lôintercession de 

saint Pierre, lôEsprit que vous 

avez promis, lôEsprit porteur des 

semences de vérité ; quôil les 

r®pande au cîur de chacun pour 

y susciter le service de la foi : 

que tous, renaissant dôun même 

baptême, forment un seul peuple 

qui vous appartienne de manière 

à entrer dans la vie nouvelle. Par 

Jésus. 
MP Palestine 1982 (Jaffa) 

                                                           
5
 Sur ces linges, voir dans les annexes, la note 1. 

6
 « Ensuite, les disciples retournèrent chez eux. » (Jn 20, 10). 
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Cantique : Allelúia, allelúia, allelúia. 

2 - Et mane prima sábbati, 

Ad óstium monuménti 

Accessérunt discípuli.  

Allelúia.  

2 ï Et au matin du premier jour 

de la semaine, à la porte du 

tombeau, les disciples sont 

arrivés.  

Alléluia.  
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TROISIEME STATION  

Jésus apparaît à Marie-Madeleine  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

V/. Mane nobíscum, Dómine, 

allelúia. 

V/. Restez avec nous, Seigneur, 

alléluia. 

R/. Quóniam advesperáscit, 

allelúia. 

R/. Car le soir approche, 

alléluia. 

 

À Du saint Evangile selon saint Jean Jn 20, 11-18 

Marie Madeleine se tenait près du tombeau, au-dehors, tout en 

pleurs. Et en pleurant, elle se pencha vers le tombeau. Elle 

aperçoit deux anges vêtus de blanc, assis lôun à la tête et lôautre 

aux pieds, à lôendroit où avait reposé le corps de Jésus. Ils lui 

demandent : « Femme, pourquoi pleures-tu ? » Elle leur répond : 

« On a enlevé mon Seigneur, et je ne sais pas où on lôa déposé. » 

Ayant dit cela, elle se retourna ; elle aperçoit Jésus qui se tenait là, 

mais elle ne savait pas que côétait Jésus. Jésus lui dit : « Femme, 
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pourquoi pleures-tu ? Qui cherches-tu ? » Le prenant pour le 

jardinier, elle lui répond : « Si côest toi qui lôas emporté, dis-moi 

où tu lôas déposé, et moi, jôirai le prendre. » Jésus lui dit alors : 

« Marie ! » Sôétant retournée, elle lui dit en hébreu : 

« Rabbouni ! », côest-à-dire : Maître. Jésus reprend : « Ne me 

retiens pas, car je ne suis pas encore monté vers le Père. Va 

trouver mes frères pour leur dire que je monte vers mon Père et 

votre Père, vers mon Dieu et votre Dieu. » Marie Madeleine sôen 

va donc annoncer aux disciples : « Jôai vu le Seigneur ! », et elle 

raconta ce quôil lui avait dit. 

 

 

À Du saint Evangile selon saint Marc Mc 16, 9-11 
Ressuscité le matin, le premier jour de la semaine, Jésus 

apparut dôabord ¨ Marie Madeleine, de laquelle il avait expuls® 

sept démons. 

Celle-ci partit annoncer la nouvelle à ceux qui, ayant vécu 

avec lui, sôaffligeaient et pleuraient. Quand ils entendirent que 

J®sus ®tait vivant et quôelle lôavait vu, ils refus¯rent de croire. 

 

 

Orémus. 

Deus, cuius Unigénitus Maríæ 

Magdalénæ ante omnes 

gáudium nuntiándum paschále 

commísit, prÞsta, quȗsumus, ut, 

eius intercessióne et exémplo, 

Christum vivéntem prædicémus, 

et in glória tua regnántem 

videámus : Qui tecum vivit. 

Prions. 

Seigneur notre Dieu, côest à 

Marie Madeleine que votre Fils 

bien-aimé a confié la première 

annonce de la joie pascale ; 

accordez-nous, à sa prière et à 

son exemple, la grâce 

dôannoncer le Christ ressuscité 

et de le contempler un jour à 

régner dans votre gloire. Lui 

qui. 
MR 2002 (22 juillet) ; MP Palestine 1982 (Saint-Sépulcre) 

 



17 

Cantique : Allelúia, allelúia, allelúia. 

3 - Et María Magdaléne, 

Et Iacóbi, et Salóme, 

Venérunt corpus úngere.  

Allelúia.  

3 - Marie-Madeleine, Marie de 

Jacques et Salomé sont venues 

oindre son corps. 

Alléluia.  
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QUATRIEME STATION  : 

Jésus rejoint les pèlerins dôEmmaüs  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

V/. Mane nobíscum, Dómine, 

allelúia. 

V/. Restez avec nous, Seigneur, 

alléluia. 

R/. Quóniam advesperáscit, 

allelúia. 

R/. Car le soir approche, 

alléluia. 

 

 

À Du saint Evangile selon saint Luc Lc 24, 13-27 

Le même jour (côest-à-dire le premier jour de la semaine), 

deux disciples faisaient route vers un village appelé Emmaüs, à 

deux heures de marche de Jérusalem, et ils parlaient entre eux de 

tout ce qui sôétait passé. Or, tandis quôils sôentretenaient et 

sôinterrogeaient, Jésus lui-même sôapprocha, et il marchait avec 

eux. Mais leurs yeux étaient empêchés de le reconnaître. Jésus leur 


